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1 INTRODUCTION

The feast of the New Wonderworkers of Russia was instigated after the Macarius
councils of 1547 and 1549. The service to all new Russian saints on 17 July was created
by Grigoriy, a monk of the monastery in Sudzal devoted to St Euthymius in the 1550s.
According to Ivan Spassky, the author of the first service to all Russian saints was
born around 1500, and in 1530 entered the Saviour-Euthymius Monastery in Suzdal,
where he was received by Archimandrite German. The earliest manuscript with this
service belongs to the collection of the Trinity-Sergius monastery, and it dates from the
beginning of the 17" century. Originally, 17 July, the closest date to the commemoration
of St Vladimir, was chosen as the feast day,' but soon it was moved to the first Sunday
after the commemoration of St Elias.? However, in the 17*-century manuscript YunosHux
Boavuiozo Yenetickozo cobopa epemeriu Ilampuapxa Qurapema (written in about 1626), we
find the feast on the day after Pentecost but before the day of All Saints.? In the 18"
century, the feast disappeared from the official calendar and remained only in the
calendar of the Old Believers.* It was published several times in the 18" -19™ centuries’,
the latest publication may be found in the so-called “green menaion” in 1991°.

The modern celebration of all the saints who illuminated the land of Russia was
established by decision of the Local Council of the Russian Orthodox Church in 1917-
1918. At the meeting on the 7/20 August, there was presented a report by Professor Boris
Turaev about the celebration of the commemoration of all the saints, the new Russian
wonderworkers. The report gave a brief overview of the history of the service for the

1 Manuscript of the 17th century of the Trinity-Sergius monastery ITcaamupv c soccaedosaruem (Psalterium
ecclesiosslavicum) RSL, f. 304/1, Nr. 337, Ff. 557-571.

2 See Apxuernuckon Cepruit, IToanviit Mecsuecaos Bocmoxa, V. 1 P. (Baagummnp, 1901), 312-313.

3 Bpemennux Obuecmea Viemopuu u dpesrnocmeii Poccutickux. V. 22 (Mocksa, 1855), 125.

4 See 1. Crracckuit, “Ilepsast cay>k6a BceM pyCCKMM CBATBIM 1 ee aBTop,” 2Kyprar Mockosckoil nampuapxuu
8 (1949): 50-55.

5 See A. B. Bosnecencknit, Kupuaruueckue usdanus cmapoodpsdueckux munozpaduii xornya XVII — navara XIX
eexa: Kamanoz (lennnrpag;: Msaateabcrso JleHnHrpaackoro yuusepcnutera, 1991), 125, 137, 143, 145.

6 Mutnes. VMioav. Beimn. 2 (Mocksa: V3aaTeabckuit coBeT pyccKoll IIpaBocAasHoM epksy, 1988), 209-227.
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new Russian wonderworkers, examples of such services (the Old Testament forefathers,
the monks of Athos, and others) and proposed the restoration of the celebration of
their commemoration after the commemoration of All Saints. Having heard the report,
the Council determined to restore the celebration of the day of commemoration of
all Russian saints on the First Sunday of St Peter’s fast and to publish the re-edited
service by Pentecost. The article was transferred to the publishing department of the
Council where it was accepted with minor amendments. The correction of the service
was entrusted to Turayev and the priest Afanasiy’ (Sakharov), who was himself later
canonized. The service was almost completely rewritten; only a few of the old hymns
remained. The initial version of the service was published as a brochure by the civil
press in Moscow in 1918. Afanasiy continued to correct the service throughout his life.
The next edition was published in Moscow in 1946. The final text of the service, more
extensive than that of the first editions, was released in the Menaion prepared by the
Moscow Patriarchate in 1978-1989.

The service was studied by Ivan Spassky who confirmed Grigoriy’s authorship and
defined some biographical facts. Grigoriy was very productive, writing 14 hagiological
works, but the Slovo (eulogy) to all Russian saints and the service to all Russian saints are
his most important creations. It was called “the new word in Russian liturgical writing”°.
The Slovo to all Russian saints was published by Archimandrite Makary (Veretennikov)™.
It attracted attention of several researchers, and was studied and reworked by several of
them, especially Afanasiy Sakharov, who reworked the service over the course of many
years'!. The canon to all Russian saints created by Sergius Schelonin was studied by
Oleg Panchenko'?. The earliest version was carefully studied for Turaev’s report, who
noticed a very important point: that the service was constructed according to the model
of the sevice for Cheesefare Saturday with some direct borrowings (for example, the
first sessional hymn)®. The nun Ignatiya (Puzik) studied the composition and poetics
of the service, but her work does not consider the fact that the service makes much use
of borrowings, so the analysis of the poetics of the service in her work is not complete.'

Since the service is one of the typical products of Russian hymnography after the
councils of Macarius, it seems to me interesting to analyse the way in which it was
created. The aim of this paper is an attempt at analysing the first version, showing
the borrowings, combinations of borrowings and “new” hymns. In this article I will
concentrate on the analysis of the small and great vespers. Since the textology of the
service is not the aim of this article, I quote it from the earliest manuscript, containing
this service without comparison with other manuscripts and old printed books, which
show some small changes.

7 Saints’ names appear in Latin/English form (Theodosius etc.), but more recent people, and also the
hymnographers, are given in their Russian form.

8 A. A. llykamesny, “Bcex cBATBIX, B 3eMAe POCCUIICKON HPOCUABIINX, Heaeas,” in [Ipasocaastas anyuxA0nedus
V. IX. (Mocksa: LlepxosHo-Hayunsit 11eHTp «[IpaBocaasnas sHIfUKA0IeAN:», 2005), 705-706.

9 Poctucaas (/o3uHCKNIL), IpOT., Pycckasn aumypzuieckas nucomerrocmo (ITymu ucmopuueckozo paseumus u
anaaus 60z0cao6cko20 codeprkarus). V. 1: XI-XVI ct. (Koctpoma: MAA, 1967), 245.

10 Makapuii (Beperennukos), apxum. “Drioxa HOBBIX uyaoTsopues (IToxsaabHOe CA0BO HOBBIM PYC. CBSTBHIM
nnoka I'puropmna Cysaaanckoro),” Arvga u Omeza 2 (13) (1997): 128-144.

11 Adanacuir (Caxapos), emt. CAyx0a écem ceamvim 6 semae pyccxou npocussuium (Mocksa: TTpaBocaasHbIN
Casro-TuxoHoscknit borocaosckmit muctutyT, 1995).

12 O. B. ITanuenko, “V3 apxeorp. passickanuii: II. «Kanon Bcem cBaATeIM, 1oke B Beanmen Pocun B mocre
npocusasmum» — cod. Ceprus Ieaonmna,” in Tpydor Omdera Apestepyccxoir Aumepamypor (TOAPA) V. 56 (C.-
Ietepbypr: Amutpuit byaanun, 2004), 453-480.

13 Adanacmir (Caxapos), ern. “O mpasgHuKe Bcex CBATHIX B 3eMae Poccuiickoit mpocusasmmux u o Cay>kOe Ha
ceit npasanuk,” Poccuiickuil npasocaasviil yrusepcumem anocmoia Voarna bozocaosa. Yuenvie sanucku, 1 (1995): 93.
14 Urnatns (ITetposckas, Ilysuk), “O cozganum cay>k051 BceM poccuiickum cesaTeiM,” Aabda u Omera 3 (44)

(2005). https: //www.pravmir.ru/o-sozdanii-sluzhbyi-vsem-rossiyskim-svyatyim/
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The service created by Grigoriy, the oldest version of the services to all Russian
saints is a solemn vigil service created according to the models of the existing Russian
hymnography used in the 16™ century, especially after the Macarius councils. Since
the service is addressed to all Russian saints and consists of hymns devoted to
specific saints, the hymns are often borrowed from the service of those saints with or
without elaboration. Not only does this facilitate the creation of the service but it is
also thematically justified. The service is a complex creation and illustrates the main
principles of writing a new service used by many hymnographers at that time.

The service seems to me important as a perfect example of the service of the period
after Macarius’s councils of the 1547 and 1549. Almost every service uses models
and direct borrowings but at this time we can find more services compiled from
borrowings'. The service for all Russian saints shows accuracy in using borrowings,
so sometimes they do not need any adaptation and follow the main model of the
Cheesefare service, using further models and borrowings for new hymns, which suit
Russian saints better. A combination of borrowings, creation according to the model
and creations made mainly of common topoi makes the new service original but at the
same time full of recognizable allusions. The service starts with small vespers devoted
mainly to the Baptizer of Rus, St Vladimir, and to the founder and monks of the Kievan
Caves Monastery, St Anthony. Some hymns are borrowed without any changes (for
example the text of the doxastikon for small vespers devoted to St Vladimir is borrowed
directly from the service devoted to him). However, their different arrangement in
the service makes it seem as though he is creating a new cycle. In cases of creating a
common hymn to several saints, something can be borrowed from another service but
there are still clear parallels with the original usage. For example, the beginning of the
doxastikon at the end of the small vespers is borrowed from the service to the Holy
Fathers of the First Council.

My purpose here is to present the hymns of small and great vespers in comparison
to each other and show the mechanism of an accurate combination of the borrowed,
adapted and newly-made hymns. For convenience, all the hymns are translated into
English and in the case of borrowings, tables with comparisons of the model and the
new hymn are employed.

2 SMALL VESPERS
First, let us examine the composition of small vespers.

TABLE 1: HYMNOGRAPHY FOR SMALL VESPERS

Stichera of “Lord I

have cried’, mode 1,
prosomoion “Wondrous
miracle’

JVBHOE 4I040: BeAMYaBbli Pa3yMb
ory0.4s1eTcs AHeCh U PhIAAIOT
BCSUbCKasl AyKaBasl BOMHbBCTBa

Wondrous miracle! The dignified
mind is being ruined today and all
the evil powers are weeping.

AVBHas 4I040M ITy4YMHa ThI OBICTD,
Bacuane, BozpacTuspiy HaM
BBTBU boronaca>kaenHast u 1185TbI
6Aar0yxaHmI HaM MCTOYaloIa

You are a wondrous abyss, O Basil,
growing for us God-planted bran-
ches and exuding for us fragrant
flowers.

AMBHO U IIpecAaBHO YI0A0:
11oChTIA HBI OT BOCTOKD CBBIIIIE,
BeAMKIs pasyl MUAOCTH

Wondrous and great miracle! You
came to us the dawn from on high,
for the sake of great mercy.

15 See, for example, V. Legkikh, “/BoriHas perermyst mpu GOpMIpPOBaHNI KHAXKECKOM CAY>XKOBI: cay>Kba
cB. Aaexcanapy Hesckomy xax mogean,” Scripta & e-Scripta 16-17 (2017): 107-131; V. Legkikh, “®@opmmposanie
KHSIKeCKOM cay>k0n1. KommaexkcHbll aHaams Hacaeaus ruMuorpada 16 sexka Mmuxamaa,” Wiener Slawistischer
Almanach 81 (2018): 231-255.
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Doxastikon, mode 8

ITpunakre, creniemcs, Bcu
IIpa3AHOAIO0NN, K 4eCTHBI
ramMsTu orua Pyckaro n
HacTaBHMKa Ha1tero Baaanmepa

Come, let us gather, all feast-lovers,
for the all-holy commemoration of
Vladimir, the father of Russia father
and our mentor

Stichera Aposticha,
mode 6

Ilpertoao6ub oTye AHTOHME,
BOCHUSLAD €CH, KO COAHIIe, 1
o3apmna ecu Pyckyio crpany

O reverend father Anthony, thou
shone forth like the sun, and illumi-
nated the Russian land

IIpennoao6uB oTue Peoaocue,
3€MHBIX Ma/A0BPEMIHHATO XUTHUS
n30bra ecu

Reverend father Theodosius, you
have avoided earthly temporality

INpennoao6HM OTHIM U LIBBTU
AyxosHun, Pycrbu crpanb
TIOXBaA0 1 yAoOpeHue u
BCBM BBPHBIM 01aroyTHUIITHOE
IIpUICTaHUIIe

Reverend fathers and spiritual flow-
ers, the praise and fundament for
the Russian land and a shelter from
storm for all the faithful

Doxastikon, mode 2

Tauns! gHech Jyxa TpyOHI,
boronocusisa o112 BOCXBaAUM

Today we praise the secret trumpets
of the Spirit, God-bearing fathers

Troparion, mode 3

IIpeuectHas Bepcra borom
BO3AI00/€HHas1, OTII
npebaakeHNn

Righteous coevals, beloved by God,
the most blessed fathers

2.1 STICHERA OF ‘LORD, I HAVE CRIED’

The first cycle of stichera of ‘Lord, I have cried’ is devoted to St Vladimir, the converter
of Rus, so the solution was to borrow the complete texts of the hymns devoted to him.

The first sticheron is directly borrowed from the service to St Vladimir, where it is
the first sticheron in the cycle of the aposticha (Mode 1), in the great vespers of the vigil
service of the latest version'®.

TABLE 2: THE FIRST STICHERON

First Sticheron of the First Sticheron of ‘Lord
Aposticha of Great I have Cried’ of Small
Vespers for St Vladimir, Vespers for All Saints,
Mode 1 Mode 1*

O mpecaasHOe 41040!

O glorious miracle!

/JuBHOe 91040:

A wondrous miracle:

JAyKaBa BOMHBCTBA,

wers are weeping,

AyKaBasl BOMHCTBa,

Beanuasein pazym The dignified mind | Beanvasb pasyms The dignified mind is

rory0.s1eTcs AHecCh, is being ruined rory04seTcs AHeCh being ruined today,
today,

U PBIAAIOT BCTIeCKast and all the evil po- | 1 ppIAQIOT BCAYbCKas and all the evil powers

are weeping,

BUAUIIY BBTBU ceKyllla

seeing the cutting

BUAsIIIE BETBb CYIITYIO,

seeing the true branch,

BCBAVMYHBL, off of the wild bran-

ches,
cna010 boxxnero n by God’s might BCECUAHOIO planted by the omnipo-
Horonacaxxgaema u both planted by boxxecrsennoro tent divine grace,
HpocAaBAsieMa, God and glorified, 0aaroaaTmio

IpecakaeMy,

u cBbTa0 BeHuaBaeMa oT | and brightly crown- | u ceBTa0 BhbHUaeMa OT and brightly crowned
Bora, ed by God Bora by God
16 We can see it in later manuscripts and in the version published in so called “green” menaion.
17 Quoted from the Menaion of 1509, RSL, F 304, no. 580, f. 133v.
18 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 558-558v.
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BeAnKa Bacuana

the great Basil,

BeankKaro BaCMAMH,

the great Basil,

Harrero spHnaro

our faithful leader

Haniero HadvaAbHNMKa

our leader to baptism

HavaJHNKa KpeIleHuIO,
u TbMB cBbTa0 mpocebTy | and with this, brightly
a1oau Cpost enlighten Thy people
with light
BO BCBX CTpaHax in all the countries of
napsctsust Tsoero boxxe | Thy kingdom, O God.

The changes are minimal: there is a

TABLE 3: THE SECOND STICHERON

small addition, “u ThMB cBBTA0 HIPOCBBTU
a10ay Cost Bo BChbx crpaHax rapsctsust Tsoero bosxe” (“and with this, enlighten Thy
people with light in all the countries of Thy kingdom, O God”) at the end. This direct
borrowing is caused by the fact that both hymns are for the same saint, the Baptizer
of Rus. The decision to devote the first hymn to Vladimir creates also a deeper parallel
with the beginning of Christianity and the Apostles, since it was he who converted Rus,
and he was canonized as equal-to-the Apostles.

The second sticheron of small vespers is borrowed from the third sticheron of the
cycle of ‘Lord I have cried” (Mode 4) from the service to St Vladimir.

Third Sticheron of ‘Lord,
I have cried’ of Great
Vespers for St Vladimir,
Mode 4"

Second Sticheron of ‘Lord,
I have cried’ of Small
Vespers for All Saints,
Mode 1%

Kopens nipaBosbpia ThI

You were the root

yZ',I/IBHa}I 49I1040M ITy4MHa ThI

You are an abyss,

OblcTD ecn, Bacuane?, of the true faith, O | 6p1cTB, Bacuane, wondrous with mi-
Basil, racles, O Basil,

HaIloeHb Xe /JyXoMb filled with the

ITpecBATHIME, Most Holy Spirit,

BO3PaCTUBBIN HaM'b BETBI
OorocasHbla

growing for us
God-planted bran-
ches

BO3pacCTMBbIN HaM BBTBI
BOFOHacaX(AeHHbI}I,

growing for us the
God-planted bran-
ches,

UBBT 61aroyxaHus
JCTOYAIOIa

that exude the fra-
grance of flowers,

1 UBBTHI OAaroyxaHus HaM
JICTOYAIOIa

that exude the fra-
grance of flowers

bopuca uyrognaro u
I'2t6a, peBHUTEAS
0aro4ecTuIo

the wonderful Bo-
ris, and Gleb, the
zealots for piety

bopuca uyroanaro u I'at0a,
peBHUTEAS 61arO4eCTIIO

the wonderful Boris,
and Gleb, the zealots
for piety

KBITISITY BCBM BBPHBIM
00IAHO YI0AECHI

who pour out
abundant miracles

KUIIsIIa BCbM BBpHBIM
001MAHO YI0AECHI.

who pour out abun-
dant miracles to all

to all the faithful. the faithful.
C HuMMKe IIpeACTost Standing with C HuMIKe ITpeACTOos Standing with them
Xpucry Moancs them before Xpucty, MOAKCA LIapIO before Christ, pray to
Christ, pray Halemy our King

KHsI3eM'b HalllUM'b [IOAaTU
1100BAbI Ha [TOTaHHbLS
Bparsl

that our princes be
granted victories over
the infidel enemies

CITaCTu " HpOCB’BTI/ITI/I
Aylia Hamia.

that our souls be
saved and enlight-
ened.

U YMMPUTHU BCETO MUpPa, U
CriacTy AyIIN Hallls.

and peace to all the
world, and that our
souls be saved.

19
20
21

Quoted from the Menaion of 1509, RSL, F 304, no. 580, f. 132v.
Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 558v.
Basil is the Christian name of Vladimir.
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The only difference between these texts is the first phrase, which is the first phrase of the
second sticheron of the cycle of the aposticha (Mode 1) of great vespers of the service
to St. Vladimir on 15 July. The technique of combining texts was popular in the 16%
century and particularly beloved by the hymnographer Mikhail, who created a service
to St Alexander Nevsky.”? The hymnographer Mikhail often combined the first part of
one borrowed hymn with the second part of the next borrowed hymn to the same saint,
but it was also possible to take two different hymns for a new compilation, so two parts
of two different hymns were used to create a new one. In this example (Table 3), we see
only the first phrase taken from the other hymn to the same saint, so the combination is
the following: one phrase comes from one sticheron to St Vladimir and the rest is from
another sticheron to him, taken from the same service. The reason for this change in
the borrowed hymn could be the relation to the first sticheron: both stichera in the new
service have almost an anaphorical beginning connected with a miracle: “ Jusnoe 41040”
and “AuBHas 41040M IIy4Ha ThI ObICTB, Bacuane”.

Another reason for changing the incipit is that direct borrowing is less recognizable
with a different incipit, and it also provides a parallel with another sticheron to St Vladimir
“/lMBHasI 9I040M IIy4lHa, XXecTocepaun bora He pasymema”. It is also important that
in both stichera, the children of St Vladimir, Ss Boris and Gleb, are mentioned. In St
Vladimir’s sticheron, Ss Boris and Gleb are called branches coming from the root. This
image leads us to the next sticheron, where the image is further developed as many
branches, coming from the same root.

The third sticheron is created mainly from known topoi, by using an idea from the
first troparion of the sixth ode of the canon to St Vladimir. The second part of the sticheron
mentions the names of certain saints.

TABLE 4: THE THIRD STICHERON

to St Vladimir?

First Troparion of the
Sixth Ode of the Canon

Third Sticheron of ‘Lord,
I have cried’ of Small
Vespers for All Saints,
Mode 1*

KomncrsaTnHa Th OBICTD,

rious king Constan-

BOCTOKD CBEBIIIIE,

baarouecrnio By your piety, you | AusHo u npecaasso uiogo | Oh, wondrous and
PEeBHUTEAD, were a zealot glorified miracle
C/laBHAro 1apst O Basil, of the glo- nocbrua Hel I'ocrioap ot You came to us, O

Lord, the dawn from

Bacnane, tine, the high,
IIPOCBBTUBIIIATO who enlightened by | Beauxus pagu muaocry, by the great mercy,
KpeljeHneMb baptism the Helle-
€4AMHLCKAro poJa, nic race,
THI K€ AyX0BHOIO Oanero | while You magni-
AIOAY CBOSI IPECBBTA0 ficently renewed
00OHOBIA ecu Your people by the
spiritual bath
22 See, forexample, V. Legkikh, “On the Question of the Heritage of Michael, a Sixteenth-Century Hymnographer:

The Mechanism of the Creation of a Service,” in Creating Liturgically: Hymnography and Music. Proceedings of the Sixth
International Conference on Orthodox Church Music. University of Eastern Finland, Joensuu, Finland, 8-14 June 2015, ed.
Ivan Moody & Maria Takala-Roszczenko (Joensuu: Kopijyva, 2017), 69-81.

23 Quoted from the Menaion of 1509, RSL, F 304, no. 580, f. 139-139v.

24 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 558v.
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IIPOCBETH U OCBATH AIOAY
CBos1 OaHero 6aarodecTusl,
ceaTeiM KpemenueMm,

enlighten and sancti-
ty Thy people by the
spiritual bath, the holy
baptism,

U 4apOBa HaM HaCTaBHUKI
u yKpbriurean Bpe,
IIPeroA00HBLA OTLIA

having granted us
mentors and fortifiers
of the faith, the reve-
rend fathers,

UXOKe CoIeaIrieecs
coraacHo y0aaKum

whom we praise, ha-
ving come together,

Amntonus, Pyckus seman
MHIXOM ITpBOHa4a/AbHIKa,

Anthony, the first
leader of the monks of
the Russian land,

Peoaocust >Ke peBHUTeAs
CrlaceHuIo,

Theodosius, a zealot
for the salvation,

u JAvoHuCusI,
200poabTeleM HacTaBHUKA

and Dionysios, the
guide to virtues,

VIX3Ke MOAUTBAMMU OT MBI
KO CBBTY npubarkaeMcst

with their prayers we
come nearer to light.

The first phrase of this sticheron also mentions a miracle, so all three stichera form a
cycle with an anaphorical beginning, springing from the prosomoion of the cycle. It
should also be mentioned that the first and the third stichera are almost identical in their
initial phrase. The second part of the sticheron is on account of the fact that the service is
devoted to all Russian saints. The third sticheron makes a bridge between Vladimir, the
root of Russian Christianity, and other Russian saints, coming like branches from this
root. Here the image of branches is not used, it is given in the previous sticheron, but
through the quotation of the sticheron to St. Vladimir “enlighten and sanctify Thy people
by the spiritual bath, the holy baptism” it can be made a connection with his image
combined with the image of the branches coming from the same root.

Thus, in the cycle we can see three different possibilities of creating a new
hymnographical work used in the 16™ century: direct borrowing, direct borrowing of
the incipit from one hymn and the rest of the text from another, and free use of topoi
of the model. Nevertheless, the work can still be seen as an original one because of the
music: not only are the prosomoia, attributed to the model texts, not identical to the new
ones, but the models also belong to three different modes. Only in the first sticheron,
the musical mode follows the model (mode 1). Since the first new sticheron uses the
technique of direct borrowing from the model text, it would have probably been difficult
to change the mode, yet its prosomoion is different. In the three stichera, we also see an
interesting development in that the first sticheron is devoted to St Vladimir alone, while
the second is devoted to St Vladimir and Ss Boris and Gleb, and the third to St Vladimir
and all Russian saints coming after him.

The doxastikon at the end of this cycle demonstrates the classical style of borrowing
in the 16™ century, since all of it has been borrowed, including the mode. In this case, the
source is the doxastikon in mode 8 for St Vladimir.
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TABLE 5: DOXASTIKON

Doxastikon for St Doxastikon for All
Vladimir, Mode 8% Saints, Mode 8%
[Tpunabre, crrenemcs Come, let us gather all | [Tpunabre, creremcs, Come, let meet all of
BCU together BCU IIpa3AHMKOAIO0LEL, | us, the feast-lovers,
Kb 4eCTHBU ITaMsITI to the righteous com- | K yecTHBu nmamsTu orja | the pure commemo-
otna Pycckaro n memoration of the Pycckaro u HacraBHmka | ration of the father
HacTaBHIKA HAIIIETO father of Russia father | mamero Baaammumpa. of Russia and our
Baaaumepa: and our mentor: mentor.
cb 60 oT eaanH poaucs, | He was born of pa- Ceit 60, OT eaaMH He was born of pa-
gans, PpOXXABCS, gans,
U BB3A1001 and he loved Christ BO3AI00MBD and he loved Christ
BBH3AI00UBIIIATO U Who loved him, BO3AI00A€BIIIaro Who loved him.
Xpucra, Xpucra,
n k Hemy:xe B3b126, to Him he rose, rejoi- | x Hemy >xe B3b1ge, He rose to Him rejoi-
paaysics, cing paaysics, cing,
cb IIpaMarepuio csoero | with his grandmother | c npamarepuio Eaenoio | with his grandmother
Eaenoio?. Helen Helen
Bcst 60 a10au cBost Hayun | all his people he BCsI AI0AVI CBOSI Hay4ll He taught all his folk
BbpoBaTU taught to believe BbpoBaTU to believe
U TTIOKAQHSTHCS BB and to bow down to U TTIOKAQHSTHCS B and to bow to God,
Tpounu eaunomy bory, | God, One in Trinity, Tpoune Eaunomy Bory, | One in Trinity.
a A0ABI YIIPa3HNBD, he trampled idols and | a mgoasr xe paspymms, | he trampled idols and
rorrpa destroyed them rorpa destroyed them
U U3PaCcTy HAMM CBOU and grew for us his U U3PaCTU HaM CBOU and grew for us his
yecTHBU ABTOpacauy, righteous shoots, Ro- | wectabn abropacan, righteous shoots, Ro-
Pomana n Aassiga®. man and David. Pomana un Jasbiga. man and David.
TBMBXe U MbI, CBBTA0 Therefore also we, TBM U MBI, CBBTA0 Therefore also we,
HBIHDB TbeMy mamsaTh nx | today brightly and 9TyIIla HBIHB, ITBCMU brightly venerating
BBpHO uTye, A1000BuI0 | faithfully venerating | mamaATh 1xb BBpHO, today, with songs their
HpasHyNM their memory with npasayem memory faithfully
songs, celebrate with celebrate;
love;
Aa moadarcs Kb ['ocriogy, | let them pray to the MoauTtecs ko I'ocriogy pray to the Lord
Lord
KHsI3eM HallluM nmogaTtu | to grant victory to our
110654y Ha IIoraHbla princes over the pagan
Bparsl enemies,
yMUPUTH Bcero mupa, n | to grant peace to all UCIIPOCUTH MUP [that they] beseech
CriacT AyIila Hallla. the world and to save | Mmuposu u gymiam peace to the world
our souls. HaIIIM and great mercy to our
BEANIO MUAOCTb. souls.

The direct borrowing employed in this sticheron concludes the composition of the first
cycle (of ‘Lord, I have cried’), which is thus both begun and concluded by using this
technique. With regard to the model text, the doxastikon almost does not change place
in the service, since in the service to St Vladimir it belongs to the same cycle of stichera
of ‘Lord, I have cried’ of great vespers. The analysis of the first cycle thus shows the

25 Quoted from the Menaion of 1509, RSL, F 304, no. 580, f. 132v-133.

26 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 558.

27 The Christian name of the great princess Olga.

28 The Christian names of the sons of the great prince Vladimir Boris and Gleb.
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movement from one to many saints, from the root to the branches, and it immediately
conveys the main idea of the service: after the conversion, Rus came to be perceived
as a “holy land”.

2.2 STICHERA APOSTICHA

The cycle for the aposticha is devoted to the first Russian monastics, the founders
of the Kievan Caves monastery, St Anthony and St Theodosius, yet it uses incipits
common to many other cycles of this service. There is no direct borrowing from the
original services to St Theodosius or to St Anthony.

The new sticheron to St Anthony is a combination of known topoi from existing
hymns dedicated to Russian monastics. The present composition is, however, more
elaborate and creative. The common incipit, ‘O venerable father’, is followed by a
phrase that is used in many hymns, referring to the saint as a rising sun. We see it
also in the kontakion to St Anthony, ‘Ko cBeTO3apHOe CcOAHIIE, BO BCA KOHITBI 3€MAU
soscusa ecrt’ (‘like a brightly shining sun, you shone to all the ends of the earth’).

The technique of combining is even more clearly visible in the following phrase,
which is borrowed from the troparion to St Barlaam of Khutyn, which, in turn, borrows
from the Canon to St Paul (Ode 1, troparion 3, in Mode 8): ‘o 3akony ke gapuchbn
SABABCs, BMBHIAD ecu BCsl yMeTsl 1 Xpucra mpuoopbas ecu’ (‘[although] you were
one of the Pharisees, you came to consider everything as manure and received Christ’).
After this, we see a free composition according to the model of the troparion to St
Anthony:

TABLE 6A: THE FIRST STICHERON OF THE APOSTICHA

Troparion for St Anthony of Canon to St Barlaam of Khu- | First Sticheron of the Aposticha
the Kievan Caves, Mode 4% tyn, Ode 1, Troparion 3*' of Small Vespers for All Saints,
Mode 6*

IIpertoao6ub oTye AHTOHIUE,

BO3CUAAD €CU SIKO COAHITEe,

Ot MupbcKaro MsTeXKa ucies, 1 o3apuab ecu Pycckylo crpany,
B TUXOe IIpUCTaHuUIIIe

Caarsra I'oper AdoHa gocTUTAD | 3eMAeHaa U MUMO TeKVITaa, 3eMHas I MUMO TeKYIIas aKu

ecn, naexe aKM YMeTbl BMBHUCS, YMBTBI BMEHUB
paBHOAITeABHO KUTHE MOXKNUAD | U XpucTa eAnHaro npuobpba | Xpucra eannaro npuobpban
ecu, ecn (...) ecu,
OTTyAy>Ke IIpUIIeAb, OTIe u sxe B Kneps nemepy
AHTOHIE, boroaaposannyio i,
OreyecTBO CM TPOCBBTUAD el SIKO Irpadb cAbaaa ecu,
MHO>KeCTBY MHOYeCTBYIOIIMX 1 coOpa MHOK MHO>KeCTBa,
CTe3I0,
Xpucrosu puBeAs ecH, ¢ HUMIKe Mo Ko 'ocriogy,
Eroske Moau criactucs AyIiam CITIaCTHCS HaM
HAIIIM.

29 Quoted from the Menaion of 1514, RSL, F 304, no. 568, f. 192.

30 Quoted from the Menaion of the 16th century, RSL, F 304, no. 551, f. 282-282v.

31 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 501, f. 94.

32 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 558-558v.
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TABLE 6B: THE FIRST STICHERON OF THE APOSTICHA (TRANSLATION)

Troparion for St Anthony of
the Kievan Caves monastery,
Mode 4%

Canon to St Barlaam of Khu-
tyn, Ode 1, Troparion 3

First Sticheron of the Aposticha
of Small Vespers for All Saints,
Mode 6

O venerable father Anthony,

You left the tumult of the world
to follow Christ according to the

You arose like the sun,

Gospel

Mount Athos.

you led a life equal to the An-
gels and reached the haven of

and lit up the Russian land,

nure

you have considered earthly
and ephemeral things as ma-

you have considered earthly and
ephemeral things as manure

you received only Christ (...)

you received only Christ

fatherland at Kiev,

From thence with your fathers’
blessing you illumined your

And the cave in Kiev, given to
you by God,

town

you made into the likeness of a

and His kingdom.

where you led a multitude of
monks along the path to Christ

monks,

and you gathered a multitude of

Pray to Him, O Holy Anthony,
that He may save our souls

with them pray to the Lord

to save us.

The new sticheron to St Theodosius is an edited doxastikon of the common service to

the holy fathers.

TABLE 7: THE SECOND STICHERON OF THE APOSTICHA

BpeMeHHbISI OTHIOAD
BO3HeHaBUABBIIIe,

beauty of the world
and the temporal food,

Ma/0BpeMEHHAro KT
n30Bras ecu,

Doxastikon of the Second Sticheron of

Common Service to the Aposticha of Small

Holy Fathers™ Vespers for All Saints,
Mode 6*

INpenroao6HM OTITHI, Venerable fathers, IIpertoao0HB oTUe Venerable father Theo-
deogpocue, dosius,

MMpa KpacoThl 1 IuIa | you came to hate the 3€MHBIX you have turned away

from earthly tempo-
rality,

B34100Abl11Ie,

JTHO4YEeCKOe >KUTHe I1age

and to love monastic
life more,

¥ MTHOYECKOe SKUTUEe
maye BO3AI00UB,

and loved monastic
life more,

n arreaom

cobecBbaHuI OBICTE,

you were collocutors of
angels,

aHreA0M’b COOBCBAHIUE,

you were a collocutor
of angels,

33 The translation is quoted from the Internet source http://www.coptics.info/Bishop_Alexander/saints_july_
aug.htm. Itis a translation of a slightly different contemporary version: Ot Mupckaro MsTe>Xa ucIiej, OTBep>KeHreM
>Ke MIpa eBaHTeAbCKM XPUCTY I10CAe]0BaA eCU U paBHOaHTeAbHOe JKUTHe TTOXKWB, B TiXoe Ipuctanuiie CBAToie
T'opsr Adona goctura ecn. OtoHyayke 6aarocaoseHmeM oTIes B ropy Kmesa mpuies, m TamMo TpyA0A100HO
KM3HB copepInB, OTeuecTBO CBOe ITPOCBeTNA eCl, I MHOXKeCTBY MOHAIIIeCTBYIOIINX CTe310 BeAyIyTo K Hebecnomy
ITapcTsuio rmokasas, XpucTy cus rpusea ecu. Eroxxe Moan, AnTonne rpemnogo0He, Aa CriaceT AyINy Hallla.

34 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 98, no. 99, £. 47.

35 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 558v.
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” CBBTUAHNIIN and radiant illumina- | ©bcom moaxu noryoma | and you destroyed

MHOTOCBBTAUU tors of the universe. ecun regiments of demons.

BCceAeHHbU

JI04eCMI SIKOXKe You shine by your

BTOpOE COAHIIE miracles like a second

CHTIONTE, sun,

HO O BCEX Hac yet remember us all,

IIOMIHANTe,

COBepIIalONINXb who commemorate

CBAIEHHYIO NTaMATh your holy memory,

BaIlly,

MbI 60 9aja BaIma for we are your child- | mbI 60 TpaBbIM ITyTh We have learnt from
ren you to walk on the

U1 OBITHI CAOBECHBIX and sheep of your ver- | To6010 1IECTBOBaTI right path,

BaIlINXD YIEHNN bal teaching BBABXOM,

U BaCh Ha IIOMOIITb and we call you for U T Ha TIOMOIITh and we call you for

NIpU3BIBaeMDb help IPU3HIBAEMD, help,

IIpocsiIre BaMu praying, through you | mpocsie To6oro praying, through you

HIpUATA MUPD U BeAuIO | to obtain peace and a | mpusTUM Mups 1 BeAuio | to obtain peace and a

MIAOCTB great mercy. MIAOCTD great mercy.

It can be seen that the adaptation mainly concerns shortening the original text by
removing some phrases. The only actual changes are found in the second phrase where
“you came to hate the beauty of the world and the temporal food” is changed into “you
have turned away from earthly temporality”. The change does not affect the sense of
the phrase much, yet it gives more novelty to the new hymn.

The third sticheron is a de-personalised composition on a known topoi:

TABLE 8: THE THIRD STICHERON OF THE APOSTICHA

Third Sticheron of the Aposticha of Small Vespers for All Saints, Mode 6*

IIperrogo6HUM OTLIM M UBBTU AYXOBHIH, Venerable fathers and spiritual flowers,
Pyccrbit crpan’ moxsaao u yA00pbHIe the praise and ornament of the Russian land
1 BCbM BEPHBIM 6.1aroyTUIITHOE IIPUCTaHNIIIE, and shelter from storm for all the faithful,
Pycckast >xe 3eMs1, TPOIIOBBAYSI XBaAUTCS: The Russian land proclaims and praises herself,
umbs 60, pede, B OO HEMCTOIITUMOE having, she says, an inexhaustible treasure,
COKpOBHUIIIE,

sKe 60 1 ThaecHB A3BIK yMOade, of which the physical tongue remains silent,
HO 4l0jeca CBUABTeAbCTBYIOT but the miracles testify

npocaasAsiaro Bac I'ocrioga, to the Lord, who has glorified you.

Emy >xe moanrecs Pray to Him

AapoBaTii HaM BeAMIO MIAOCTb. to grant us great mercy.

As in the cycle for “Lord, I have cried”, we can see different ways of borrowing and
composing with common topoi. This cycle also has an anaphorical beginning (“Venerable
father’), and the composition develops from the first two stichera, praising mainly one
saint, to the third which is devoted to many and composed using common topoi.

36 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 558v.
221



JISOCM VoL. 4 (2), 211-242

Thebeginning of the last doxastikon of small vespersis borrowed from the doxastikon
devoted to the Seventh Ecumenical Council (the seventh week after Pentecost):

TABLE 9A: DOXASTIKON OF THE APOSTICHA

Doxastikon devoted to
the Seventh Ecumenical

Doxastikon of the Apos-
ticha of Small Vespers for
All Saints, Mode 2

Council, Mode 6

Taunsrsa auecs Ayxa Tpyosr | The secret
trumpets of the
Spirit,

Tannas anecs JAyxa
TPyOBI,

The secret trumpets
of the Spirit,

OOTOHOCHBIST OTITHI
BOCXBaAUM,

the God-bearing
fathers, we prai-
se today

boronocHsprs OTIbI
BOCXBaAVIM

the God-bearing fat-
hers, we praise today

After this phrase, the doxastikon continues with a list of the saints. In this case, the
adaptation includes a change of the mode: the original sticheron in the sixth mode

becomes a sticheron in the second mode.

TABLE 9B: DOXASTIKON OF THE APOSTICHA

Doxastikon, Mode 2%

Tarine! gHech Ayxa TpyOH,

Sacred trumpets of the Spirit,

BoronocHbLs OTIIBI BOCXBAaAMM:

the God-bearing fathers, we praise today:

Baaaumepa npebaaxenaro,

the most blessed Vladimir,

AVIKOBCTBYIOIIIe, KYITHO IIpOCAaBUM AHTOHUS, U
Deogocust n AumoHmCHs,

with gladness, together with him we praise Ant-
hony, Theodosius and Dionysios,

HaCTaBHIVIKI VMIHOKOM,

mentors of monastics,

¢ HuMmike 0aaxxnm u Ceprust, u Bapaammst u
Eypumnsa u Kupnaa,

with them we praise Sergius, and Barlaam and
Euthymius and Cyril,

Auvutpus, n Aspaamus, [lapuytis n
Maxapus

Demetrius, and Abramius, Paphnutius and Ma-
carius,

U BCA ITPOYMS PYCCKNA CBETUABHUKNA.

and all other Russian luminaries.

ZJlHech TOp>KecTBO Ballle CBBTAO Ipa3HyeM,
IpernoA00HUM OTIIH,

Today we brightly celebrate your triumph, O
venerable fathers,

MoauTe o Hac Ko 'ocrioay, criactu Ayia Hala.

pray for us to the Lord, to save our souls.

In this doxastikon, the general acclamation precedes the naming of saints, those already
venerated in the service (Ss Vladimir, Anthony and Theodosius) and those who will be

praised further in the service.

2.3 TROPARION

The troparion uses the incipit from “other’ stichera on ‘Lord, I have cried” for the service
to Ss Boris and Gleb on 24 July, and there is only one known version of this service.

37

Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 33, f. 558v-559.
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First ‘Other’ Sticheron
of ‘Lord I have Cried’
to Ss Boris and Gleb,
Mode 1%

Troparion for All Saints,
Mode 3

ITpeuecrHas Bepcra 1 Righteous coe-

IIpeuecrnas Bepcra,

Righteous coevals,

Boromsb BB3a100aeHast vals, beloved by Borososaiobaenas, beloved by God,
God,

My4eHMKa IIpecAoByInas | great martyrs otum rpedaakeHnn, most blessed fathers,

bopuce 1 I'aB0e Boris and Gleb, IpaBOCAaBUIO HaCTaBHUIU mentors of Orthodo-

Xy,

This incipit is followed by topoi related to the holy fathers.

TABLE 10B: TROPARION FOR ALL SAINTS

Troparion for All Saints, Mode 3%

IIpeuectnas Bepcra, borososarodaenas,

Righteous coevals, beloved by God,

oty mpebaaskeHn!, IPaBOCAaBIIO HaCTaBHUIIY,

most blessed fathers, mentors of Orthodoxy,

B HeOeCHBISI OOMTeAN, SIKO Ha KOAeCHUIIN,
A00poABbTeAMM B3bIAOCTE,

to the heavenly abode, as if on a chariot, you rose
with your virtues,

TernAmnm 3aCTyITHNIu PyCKa}I 3eMAn

tender intercessors for the Russian land

" BCbM B’BpHI)IM CTpaHaM yTBEP KAEHIIE,

and foundation for all faithful countries,

XpI/ICTy MOAUTEC

pray to Christ

AapoBaTyl HaM BeANIO MUAOCTb.

to grant us great mercy.

The new troparion makes an interesting reference to the first canonized Russian saints,
Boris and Gleb. While they are not mentioned by name, the borrowed incipit creates an
allusion to the beginnings of Russian Christianity and its roots.

3 GREAT VESPERS

TABLE 11: COMPOSITION OF THE GREAT VESPERS

Stichera of ‘Lord, I have cried’,
mode 6, prosomoion ‘O won-

derful miracle’ HacaABAHUYE

CasaTureaio orye 0Aa>kKeHbIN
Aaexchbe, alTIoCTOA0MD

O blessed holy father Alexios,
the heir of the apostles

Pyckus semas

Cearurearo otde Iletpe,
CBBTUAHINYE MHOTOCBBTABIN

O holy father, the blessed Peter,
a radiant illuminator of the
Russian land

CpsaTUTEAEM IaMSITh U napro
HameMy Apb>KaBa

The commemoration of saints
and the power of our king

38 Quoted from the 17th-century Menaion LMAB, F 19, no. 170, f. 197.
39 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 559.
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Stichera of ‘Lord, I have cried’,

mode 6, prosomoion “Venerab-
le father’

IIpertoaobnb oTYe, AyIITYy CBOIO
€ ThA0M OYMCTUB

Venerable father, you purified
your soul and your body

Boromyape orue caasne Ey-
¢uMme, MOCTHUKOM THI OBICTH
roxsaaa

Venerable father, glorious Eut-
hymius, you are the praise of
those who fast

IIpennoao6HMI OTIIH, TTOEM
U BocIrbBaeM mnpecsbra0e
TPBXKECTBO Ballle

Venerable fathers, we sing
and praise your magnificent
triumph

Doxastikon, mode 8

Anecs 6aarogats Ceararo dyxa
npocsbTu 1 ocBbTy Pyckyio
3eMAI0

Today the grace of the Holy
Spirit enlightens and sanctifies
the Russian land

3 paroimia

Stichera of the Lity, mode 1

IIpunaure cHUANTECS ATOAUIE
pycTum K yecTHBI aMsATH
Baaamvupa npebaasxenaro

Come together, Russian people,
to the pure memory of the bles-
sed Vladimir

Paaymnca napcrso Pyckoe
BbpHOe, IIpesxe OF HeBBpHO

Rejoice, the faithful Russian
realm, which before was unfai-
thful

ITpeuectHas Bepcra
BO3411004€Has1, MyJeHIKa
apecaosytias bopucs u I'atsbe

Righteous beloved coevals, the
great martyrs Boris and Gleb,

ITpuabre Bcyu BbpHUH,
IIPero400HBIX OTEIh AUK
BOCITOEM

Come, all faithful, let us prai-
se with songs the choir of the
venerable fathers

KTo nspeuer oT 3eMHOPOAHBIX
JI0AHAs BaIla KUTU

Who among the earth-born can
describe your miraculous lives

Doxastikon, mode 6

ke o obpasy codaroaliie
HeBpeJuMa

You preserved the image unde-
filed

Stichera of the Aposticha,
mode 2

CpBrHaa pycKas Myd9eHUIIN
IIpexBaaHNN, CBATUTEAN Ke,
HpOCB"BTI/ITe/H/I Bep"B

Most praised luminaries, Rus-
sian martyrs, holy fathers, and
enlighteners of the faiths

Ben momoanmcea Xpucry, mxe
TBOp:IIIe IaMsATh AHeCh

Let us all pray to Christ, Who
makes this day the commemo-
ration

Beu mbeMu 4yXOBHBIMU
BO30IINEM, Kpacyucs u
Beceaucs rpage Cyxkaaae

Let us sing spiritual songs,
rejoice and be joyful, o city of
Suzdal

Doxastikon, mode 6

OTeuecki COCTaBD,
Ipa3AHOAIO0IN, IPUANTE U
IbCMM BOCXBAaAIM

Come, let us praise with songs
the fatherly company

The hymns of great vespers are devoted to Moscow saints.

3.1 STICHERA OF ‘LORD, I HAVE CRIED’

The first sticheron is devoted to St Alexios of Moscow. It is created according to the
model of the troparion to St Peter of Moscow, with the addition of the miracle of St

Alexios from his vita.
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Troparion to St Peter
of Moscow, Mode 4%

First Sticheron of ‘Lord, I
have Cried’ for All Saints,
Mode 6*

baaropbpHO MOXXMBL B
MUpe JKUTHE YHCTO,

You lived your life
in the world virtu-
ously and in purity,

CBATUTEAIO OTYe
Oaa>xeHHBIN Aaekcbe

O blessed holy father
Alexios,

HpOCB’BTI/I/l ecn

HPOCEBTUB ydeHUeM enlightening the arocroaoMd Hacabauude | heir of the apostles,
BCe/EeHHYIO world by your
CBATUTEABCTBA ITpueMb | priestly teaching,
I1acTBY, you received a

flock,
arocToA0Mb O heir of the TBI Pyccky1o 3eMa10 you enlightened the
HacAbAHMUe. apostles. Y4E€HMU CBOMMH BCIO Russian land by your

teachings,

Tem npuems Aapb
yi04ech oT bora,
orue Ilerpe,

For this you re-
ceived the gift of
miracles from God,

U, IPUUM JIOAecC Aap OT
bora,

and, having received
a gift of miracles from
God,

bory

O father Peter,
HepbpHaro naps napunio | going to the Horde,
e B Opay, ucnieana ecu | you healed the queen
of an infidel king.
HO He 3a0y AU OTYMHEI Do not forget your
cBoes1, Pycckus semast. homeland, the Russian
land,
Moau Xpucra bora pray to the Lord, Ho BcBx Hac momunan, but pray for us all,
l'ocoaa Christ [our] God npeacros 5o caasb Xpucry | standing in glory befo-

re Christ [our] God

Ja criaceT AyIIIy HaIla

to save our souls.

Ja criacets Teb6b paan
Ayma Hallia.

to save through your
intercession our souls.

The choice of the model is interesting, as the second sticheron in the new service is
devoted to the same St Peter of Moscow. The author does not use direct borrowing,
but the model is still recognizable. The mode is also changed. The model connects two
Muscovite saints on the textual level but with small changes; the addition of St Alexios’s
miracle and the change of the mode make the borrowing more discrete.

The second sticheron, which is now devoted to St Peter of Moscow, is an edited
doxastikon of the common service to the holy fathers, which we have already seen
among the models for the hymns in the small vespers (in the case of the sticheron to St
Theodosius, which featured almost direct borrowing from the original). The doxastikon
to the holy fathers was borrowed, in turn, to the service to St Sergius of Radonezh with
a small change (“the Russian land” instead of “the universe”). From that service, the
doxastikon was borrowed to the service to St Euthymius of Suzdal. Since the latter
two are identical, it is difficult to say whether the service to all saints borrowed from
the service to St Euthymius of Suzdal or to St Sergius of Radonezh. In any case, in
the service to all saints it is shortened, and the last lines are changed, and as we have
already seen with small vespers, the mode is also changed.

40 Quoted from the 17th-century Calendar and Menaion RSL, F 304, no. 365, f. 37v.
41 Quoted from the 17th-century Menaion (RSL, F 304, no. 337, f. 559) where it is the first sticheron. Other
manuscripts change this order and give it as the second one.
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TABLE 13A: THE SECOND STICHERON OF ‘LORD, I HAVE CRIED’

Doxastikon of the Com-
mon Service to Reverend
Fathers, Mode 8*

Doxastikon of Small
Vespers to St Sergius of
Radonezh, Mode 8%

Doxastikon for St
Euthymius of Suzdal,
Mode 8*

First Sticheron
for St Peter of
Moscow, Mode 6*°

INpertoaoOHM OTITHL,
MUpa KpacoTsl, U INIIa
BPEMEHHBISI OTHIO,
BBb3HEHaBUABBIIE,

IIpennoao6He oTue,
MIpa KpacoThl, 1 IINIa
BpPeMEeHHBIsI OTHIOA
BBb3HEHABUAD,

INpertoao0HB oTUE
Eypummne, mupa
KpacoThl U IIUIIA
BpeMeHHbIa OTHIOJ,
BO3HEHaBUAB,

CasTuTeaio, otde
ITerpe,

MHOYEeCKOoe KUTIe I1ade
B34100AbI11e,

MHOYECKOoe KUTIE I1ade
BBH3AI00MBbD,

MHOYECKOe SKUTIE
rmaye BO341001,

U arreA0oM cobecBAHUIIN
OmpICTE,

U arreAoM cb0echbAHUKD
OBITU CITIOA00MCSL,

U areaoM’b cOBCBAHUK
OBIB CITOA00MCSL,

¥ CBBTUAHUIN
MHOTOCBBTAUU
BCceAeHHbBI,

U CBBTUAHUKD
MHOTOCBBTABIN PyccKbrst
3eMsl,

U CBBTUACHUK
MHOTOCBBTABL
Cy>KaacKblsl 3eMAH,

CBBTUAHIYE
MHOTOCBBTABIU
Pycxus semas,

q104eCMU SIKO>Ke BTOpoOe
CO/HIIe CUsAIOIIe.

JI0AeCMU SIKOKe BTOpOe
CO/HIIe CHasl.

J104eCMI JIKOXKe
BTOpOE COAHLIE CIISIA.

qI0A€CHhMU BO
11apOCTBYIOIIEM
rpaae Mocksb, sIKO
BTOpPOE COAHIIE,
CULSISI,

Ho o BcBx Hac
I[IOMIHaNTe,
COBPBINAIONINXD

CBSIINEHHYIO ITaMsTh TBOIO:

Ho BcBx Hack moMuHau,
ChBPBIIAIOIINX

CBSIINEHHYIO ITaMsTh TBOIO:

Ho BcBx®s Hac
IIOMMHAU
CBepIIaIONI X
CBAIIEHYIO ITaMsATh
TBOIO:

HO BCeX Hac
MOMUHAMN,
CBepIIaIOIMX
CBAIEHYIO ITaMsATh
TBOIO,

MBI 00 Yasa Ballla, 1 OBII
CAOBECHBIX TU YYEHN,

MBI 00 4aga TBOsI, 1 OBLIa
CAOBECHBIX TU YIEHN,

MBI 00 4aga TBOa 1
OBIla CAOBECHBIX TU
yYeHNN,

MBI OO 4asa TBOsI

U BaCch Ha IIOMOIIb
IIpU3bIBaeM,

U Ts1 Ha TIOMOIIb
IIpU3bIBaeM,

U Ts1 Ha TIOMOIIb
IIpU3bIBaeM,

¥ TBOIO TIaMsITh
CBBTA0 Mpa3aHyem

IIpocsiiie BaMI ITPYsITI
M1upa 1 BeANIO MUAOCTb.

Ipocsie TOOO0I0 MPUATU
MMpa 1 BeANIO MIUAOCTb.

mpocsiie ToO0I0
OPpUATA MUPB U BeAUs
MIUAOCTH

oTye rpebAakeHe
ITerpe,

Moan Xpucra bora
Ja craceTnb Tede
paju Ayliia Hallla.

42 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 98, no. 99, f. 47. For the service to one holy father it was
often taken from the service to several, as it is in this manuscript. Thus I also quote from the service for several holy
fathers.

43 Quoted from the Menaion for September of 1505, RSL, F 304, no. 466, f. 271v.

44 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 539-539v.

45 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 559-559v; in some other manuscripts it is the

first sticheron. Other manuscripts change this order and give it as the second.
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Doxastikon of the Com-

Doxastikon of Small

Doxastikon of Small

First Sticheron

mon Service to Holy Vespers to St Sergius of | Vespers to St Eut- of “Lord I have
Fathers, Mode 8 Radonezh, Mode 8 hymius of Suzdal, Cried’ to All
Mode 8 Saints, Mode 6
Venerable fathers, Venerable father, Venerable father, O holy father
Peter,

you came to hate the
beauty of the world and
the temporal food,

you came to hate the
beauty of the world and
temporal food,

you came to hate the
beauty of the world
and temporal food,

and to love monastic life
more,

and to love the monastic
life more.

and to love the monas-
tic life more.

you were collocutors of
angels,

You were allowed to be a
collocutor of angels

You were allowed
to be a collocutor of
angels

and radiant illuminators

and a radiant illuminator

and a radiant illumina-

a radiant illumina-

of the universe. of the Russian land, tor of the Suzdal land, | tor of the Russian
land,
You shine by your mi- shining by your miracles | shining by your shining by your
racles like a second sun, like a second sun. miracles like a second | miracles in the ro-
sun. yal city of Moscow

like a second sun,

yet remember us all, who
commemorate your holy
memory,

Yet remember us all, who
commemorate your holy
memory:

Yet remember us all,
who commemorate
your holy memory:

Yet remember us
all, who comme-
morate your holy

memory,

for we are your children, | for we are your children, | for we are your child- | for we are your

and sheep of your verbal | and sheep of your verbal | ren, and sheep of your | children,

teaching, teaching, verbal teaching,

and we call you for help | and we call you for help | and we call you for and we brightly

help celebrate your

memory.

praying, through you to | praying, through youto | praying, through you | O most blessed Pe-

obtain peace and a great | obtain peace and a great | to obtain peace and a | ter, pray to Christ

mercy. mercy. great mercy. God to save, by
your intercession,
our souls.

The third sticheron, as was the case in small vespers, is a combination of topoi used in
Russian services, in general.

TABLE 14: THE THIRD STICHERON OF ‘LORD I HAVE CRIED’

Third Sticheron for All Saints of ‘Lord I have Cried’, Mode 6%

CasTuTe €M I1aMsITh U Japio HaeMy Aep>KaBo,

The commemoration of saints and the power of
our king,

Beceaie 00 TOP>KeCTBO Ballie,

joyful is your triumph,

oy rpebaakeHn,

O most blessed fathers,

U, O TOM XBaAsiliecs, raarolaeMb:

and, praising it, we say,

46 Quoted from the 17th-century Menaion. RSL,

F 304, no. 337, f. 559v.
227



JISOCM VoL. 4 (2), 211-242

He 3a0yAuTe OTYMHEI cBoes1, Pyckust semast,

do not forget your fatherland, the Russian land,

HO BCBX HaC IOMMHaNUTE,

but remember us all,

CBepIIAIOIINX aMATh Ballly,

who celebrate your memory,

BCECBSITUN OTIIN,

O all-holy fathers,

MOAUTECA 3a HaC KO Tocnozly.

pray for us to the Lord.

We can observe that the composition of this cycle is the same as in the small vespers: the
first and the second stichera are mainly devoted to one saint and the third to all Russian
saints. All three stichera also have an anaphorical incipit (which is changed a little in
the third). Thus we can already see that in his cycles, Grigoriy tries to preserve the same

composition.

The next cycle of stichera is devoted to monks of Holy Trinity Lavra of St Sergius.
The first sticheron demonstrates direct borrowing from the service to St Sergius of
Radonezh, without even changing the mode, as we have already seen in the small
vespers, where the first sticheron is directly borrowed from the service to St. Vladimir.

TABLE 15: THE FIRST “OTHER” STICHERON OF ‘LORD, [ HAVE CRIED’

First Sticheron for St
Sergius of Radonezh on
‘Lord I have Cried’ in the
Small Vespers, Mode 5%

First ‘Other’ Sticheron for
All Saints of ‘Lord, I have
cried’, Mode 5%

[Ipertoaodbue otue, aymry
CBOIO C T5A0M OYNCTUBD,

Venerable father,
you purified your
soul and your body,

IIperioao6HB oTUe, AyLIy
TBOIO C TBAOM OYIICTUB

Venerable father, you
purified your soul
and your body,

Caaromy Ayxy
IIpeKkpacHaa oOuTeAb

SIBUCSL,

and you appeared as
a beautiful abode for
the Holy Spirit,

u Cearomy Ayxy
IIpeKpacHasl o0uTeAb
SIBUCSL,

and you appeared as
a beautiful abode for
the Holy Spirit,

U CAaBHa TS KOHIIEM,
npebaaxene Ceprue,
CbABS:

who made you fully
praised, o most bles-
sed Sergius,

VIDKe CAaBHA TS KOHIIEM,
npebaaxene Ceprue,
coaes,

who made you fully
praised, o most bles-
sed Sergius,

BB UI0AeChX JKe BeAuKaro
CBBTUAHIKA,

great illuminator in
miracles,

B 4104eChX >Ke BeAnKaro
CBeTUAHIIKA,

great illuminator in
miracles,

OpocsbTUBINA B MpaIrh
CyIllaa, sIKO HacTaBHIUKA
MHOKOM,

who has enlightened
those in darkness, as
a mentor to monas-
tics,

IpockbTUBINA BO MpaIrh
cyIrasl, IKO HaCTaBHMKa
MHOKOM,

who has enlightened
those in darkness, as
a mentor to monas-
tics,

cIeAniecs BeAeMyApeHo
yOAaXKUM.

we, having gathered
together, venerate
with wisdom.

CIIleAIIecs, BeAeMyApeHo
yOAaXKUM.

we, having gathered
together, venerate
with wisdom.

The second sticheron is devoted to St Euthymius of Suzdal. Here there is no direct
borrowing, but it is possible to see that the stichera of ‘Lord, I have cried” from the
service to St Euthymius serve as models.

47 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 397v.
48 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 559v.
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TABLE 16A: THE SECOND “OTHER” STICHERON OF ‘LORD, I HAVE CRIED’

Second Sticheron for St
Euthymius, of ‘Lord, I have
cried’, Mode 5%

Third Sticheron for St Euthy-
mius of ‘Lord, I have cried’,
Mode 5

Second Sticheron for All Saints
on ‘Lord, I have cried’, Mode 5°!

IIpennoao6He oTue,
Eypumue

IIpennoao6He oTue,
Eypumune,

Bboromyape orge caasne Eypumue,

04aroaathb IIpremM
Ilpecssitaro Ayxa,

B He3aXxoarMasl Bbllleal ecCu,

IIOCTHMKOM THIN OBICTH I1IOXBajla

u Cesaromy Ayxy npekpacHast
oduTeAD SABICH,

Mupa KpacoTbl OTHIOA
BO3HeHaBUAe,

Mupa KpacoTbl OTHIOAD
BO3HeHaBUAD

BBICOKM Up'BTO3BX 400pogbTean
peayrorosass, <...>

oT MAaabIx Horreu bora
BO3A100UAD eCcn

ot 1oHoctu bora Bo3anobu

1 6bcom Toryona ecu
IIOAKIA,

U THBCHBIN IIYThH IMeCTBOBAA
ecn,

Y TBCHBIM IIVTH ITEeCTBOBAAD €CI.

IIOCTHUKOM
TEHI OBICTD ITOXBaAa <...>

Cy>XaaabCKOM CBBTABIN
CBBTUAHIIYE,

71 BCesL PyCI/I TeriAbIN 3aCTyIIH4e,

MOAsIC O HaC KO FocnoAy

IIOMIAO0BATI AyIlia Hallla

TABLE 16B: THE SECOND “OTHER” STICHERON OF ‘LORD, I HAVE CRIED’ (TRANSLATION)

Second Sticheron for St
Euthymius of ‘Lord I have
Cried’, Mode 5

Third Sticheron for St Euthy-
mius of ‘Lord I have Cried’,
Mode 5

Second Sticheron of for All Saints
on ‘Lord I have Cried’, Mode 5

Venerable father Euthymius,

Venerable father Euthymius,

Wise-in-God father, glorious Eut-
hymius,

you received the grace of
Holy Spirit,

you entered in the place of no
entrance,

you are the praise of those who
fast,

and you appeared as the beauti-
ful abode for the Holy Spirit,

you came to hate the beauty of
the world,

you came to hate the beauty of the
world,

preparing high bridal chambers
by your virtues,

49 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 539v.
50 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 540.
51 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 559v-560.
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you loved God from your you loved God from your youth,
young nails [years]

and you destroyed the regi-
ments of demons

going by the narrow path. going by the narrow path.
You are the praise of those bright luminary of Suzdal,
who fast [...]

the tender intercessor for all Rus,

pray for us to the Lord

to have mercy on our souls.

The new sticheron was compiled from the lines of two existing hymns in sequence. The
verses conclude with two added lines which are not encountered in the models but
which are typical ending phrases in a hymn dedicated to a holy father. It is interesting
that here the mode remains the same, since the combination of different lines of the two
hymn-models already provides a novelty.

The third sticheron, as has already become clear, is typically composed of common
topoi. The same can be said about the doxastikon. Even if this sticheron is devoted
to only one saint, it features a composition of usual topoi related to services that are
devoted to saints.

TABLE 17: DOXASTIKON

Doxastikon, Mode 8%

Anecs 0aarogats Cesitaro dyxa Today the grace of the Holy Spirit

npocsbru u ocsbTu Pycckyio semaio, enlightens and sanctifies the Russian land,
OOBTIIABIIYIO IPEXOM: decayed by sin.

Tl'ocnoau, Ayxs Tsou nmocaaa ecu Lord, Your Spirit is sent

KpBIIKOpasyMHYIO AYIITIO CAaBHArO KH3S to the firm-minded soul of the praised Prince
Baaanmmnpa, Vladimir,

rozHatu Te6s, Eaunaro ot Tpomnia so that he would know You, One of the Trinity
u B Tpounu Xpucra bora. and in the Trinity, Christ God.

U TBOUM KpelrjeHreM IIpocBbTUBD Becoming enlightened by Your baptism
Boronsopansrsa Tsost, cost oT Tebb mopydeHsLs Your divinely chosen ones, the people entrusted
10411 MY, by You to him

u nnpuBee K TeGB, BBpOIO BONMIONIA: and brought to You, proclaim in faith:

yckopit, [lleaprin, moammcs ‘Make haste, O Generous One,

U CIIacTy OT IperpbIIeHnn Mupa. save us from the sins of the world’.

This doxastikon, which is devoted to St Vladimir, can be seen as a prelude to the next
cycle, which is again devoted to the beginning of the Christianization of Russia.

3.2 STICHERA OF THE LITY

The stichera of the Lity bring us back to the first Russian saints. The first sticheron is
devoted to St Vladimir, the second to St Vladimir and St Olga and the third to Ss Boris

52 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 560.
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and Gleb. They are created in such a way that one can see a combination of recognizable

and not quite recognizable hymns.
The first sticheron uses the beginning of the doxastikon to St Vladimir, but the

reworked version is much shorter and does not include any biographical facts.

TABLE 18: THE FIRST STICHERON AT THE LITY

Doxastikon for St Vladimir,
Mode 8%

First Sticheron for All
Saints at the Lity, Mode
154

ITpunabre chTeniemMmcs Bcu,

Come, let us gather
all together

IIpunaure, cHUAUTE,
AT0AVIe PyCTUH,

Come together,
Russian people,

Kb Y€CTHEeU I1aMsITU OTIa
pyccKaro 1 HacTaBHUKa
Hamrero Baagumupa:

for, the righteous
commemoration
of Vladimir, of the
Russian father and
our mentor:

K 4eCTHBM IIaMATH
Baaanmepa
npebaaxeHaro,

to the pure memo-
ry of the blessed
Vladimir,

cb 60 OT eAAVH POANCH,

he was born of

yToAHMKa XpUCTOBa

the glorious saint of

pagans, pecaasHaro, Christ,
1 BB341001 Bh3atoomsmaro | and he loved Christ | mpumere 6aaroaats, receive grace,
u Xpucra, Who loved him,

n k Hemy>xe Bb3b1ge
paayscs, <...>

to Him he arose,
rejoicing [...]

U CITaceHue, U >KUBOT, 1
BEAIIO MUAOCTD.

and salvation,
and life, and great
mercy.

We can see that instead of direct borrowing, the sticheron is a new creation on the basis
of the model. The mode is also changed. The choice of the model is interesting, since the
original sticheron mentions also St Olga and Ss Boris and Gleb.

TABLE 19: CONTINUATION OF THE MODEL TEXT

Doxastikon for St Vladimir, Mode 8%

Cb ITpaMaTepuio csoero EaeHoro.

with his grandmother Olga

Best 60 21041 cBos Hayuu BEpoBaty,

all his people he taught to believe

MAOABI YIIPa3HUBD I10IIPa,

1 nokaausaTucs Bb Tpounu Eaunomy bory, a

and to bow down to God, One in Trinity, he
trampled idols and destroyed them

Pomana u Jaswraa.

U U3pacTy HaM CBOU YeCTHbu aAbTopacan,

and grew for us his righteous shoots, Roman and

David.

The compiled sticheron itself is devoted only to St Vladimir but through its reference
to the model text, it paves way the next sticheron which is devoted to Ss Vladimir and

Olga.

The second sticheron is based on the model of the second sticheron in the cycle
of ‘Lord, I have cried” on Cheesefare Saturday. The same source is used for three
‘other’ stichera. There are not many changes: specific phrases have been replaced with
references to Russian saints, and the mode has also changed.

53 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 560v.
54 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 560v.
55 Quoted from the Menaion of 1509, RSL, F 304, no. 580, f. 132v-133.
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TABLE 20A: THE SECOND STICHERON AT THE LITY

Second Sticheron of ‘Lord, Second Sticheron Mode od Second Sticheron for All

I have cried’, on Cheesefare ‘Lord, I have cried’, on Cheese- | Saints at the Lity, Mode 5

Saturday, Mode 8> fare Saturday, Mode 8%

Xaige Atyvmte Toth, Paayucsa Erynre BepHbIN. Paaymucs, napcrso Pyckoe
BEpHOE,

pexe 65 HeBBPHO, ITade Ke
HBIHE BBPOIO yTBEPAUCS.

xatoe Apon ooia, Paayiics /luBne ipertogo6Hast. Paayncs, mapio Bacuane
rpeboraTeiy,
xatoe Onpaic éxAekt, Paayiics @usango nsdbasHast. paaymucs, Oara nzdpaHHast:

BBI 6O ecTe TIpe>KHU KO
Baaapiirs Bcexn Harm
XoaaTau, M HadyaAHUIIbI
IIpaBOCAaBUIO,

I HaCTaBHUIY KO UCTMHHBU

cymien BbpE.
Xaige mag TOmog, Kat MOAS kat | Pagymncs Bcsakoe mBcro n crpana | Pagymcs, Bessko mbeTo, n
Xwoa, U I'paas, CTpaHa, I Tpag,
1] Toug mMoAltag Bpéaoa, TN JDKe TpakAaHb BbCIIUTaBBIN JKe Tpa’kaHbl BOCIIMTaBBIU
Baowelac twv ovgavav, Ilapcrsa Hebecnaro, HeGecnaro llapcrsa,
Kal TOUTOUG €V €YKQATElQ, KAl | U CUXB Bb3Aep>KaHUU U U CMIX B BO3A€p>KaHNU
noévolg avEnoaoa, ©oaB3HeN Bb3pacTUBIIIE, 00AB3HM BO3PaCTUBIIY,
Kkal v Embvuyv, teAgiovg 1 )KeaHNY CBEPIIIEHD My>Ka cBeplieHsI My>Ka ['ocrioay
avdoag 1@ O, avadeiéaoa, bBory moxa3zasrmmn. ITIOKa3aBIIly.
00ToL, PWOoTNEES TV PLXOV Cu cpbTiAa AyIIeBHAs Cun csbTnaa Aymam
MUV dvedpavnoay, SIBUIITIACST: HaIIUM SIBUINIACS,
oL avTtol TV Bavudtwv M) TH >Ke 4I04ech 3apelo, 1 Abaecpl | ThMIKe 4lojec 3apelo, U
alyAn, kat v €Qywv Tolg U 3HAMEHDbMII, ABaecsl, 1 3HAMEHMU
tépaowy, eLéAabav vontag,
£ig T égata ATaVTA. AVTOIG | IPOCHSIIIIE MBICAEHO Bb BCS MPOCUSIIA MBICAEHO BO BCS

KOHIIA KOHIIA

ponjowpev. Iatégeg TBEMB B30OIIMEMb: OTLI HBIHB XPUCTY, BCU CBATUU
TAUHAKAQLOTOL, TIREOPevoaTte, | BbceOAaKeHHUN, MOAU OTIIV, MOANTECS CIIacTU
TOL cwONVAL UAG. CIIacTMCs HAM'b. Ayllla Hala.

TABLE 20B: THE SECOND STICHERON AT THE LITY (TRANSLATION)

Second Sticheron of ‘Lord I have Cried’, on Second Sticheron for All Saints at the Lity,

Cheesefare Saturday, Mode 8 Mode 5

Rejoice, faithful Egypt, Rejoice, faithful Russian realm
which once was unfaithful and now is fortified by
faith.

Rejoice, venerable Libya, Rejoice, sovereign Basil,

of great wealth,

56 Quoted from the internet source http://glt.xyz/texts/Tri/t27.uni.htm.
57 Quoted from the Triodion of the 16th century RSL, F 304, no. 392, £. 49v.
58 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 561v-562.
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Rejoice, chosen Thebaid.

Rejoice, chosen Olga:

for you are our first intercessors to the Lord,
initiators of Orthodoxy, and patrons of the true
faith.

Rejoice, every place and country and city

Rejoice every place and country and city

which have nourished citizens of the Heaven-
ly Kingdom,

which have nourished citizens of the Heavenly
Kingdom

raising them in abstinence and pains,

raising them in abstinence and pains,

showing them to God as perfect men in desire.

showing them to the Lord as perfect men,

They have become spiritual luminaries

They have become luminaries to our souls

and by the light of their wonders, and their
deeds, and signs

and by the light of their wonders, and their
deeds, and signs,

they have shone spiritually to all the ends [of
the earth].

they have shone spiritually to all the ends [of the
earth].

For this we cry out: all-blessed fathers, pray
for our souls!

all holy fathers, pray now to Christ to save our
souls.

The choice of the model creates a parallel with the beginning of the Christianization
of the world, since the model text speaks of Egypt, where Christianity spread in the
middle of the first century. The Christianization of Rus is presented as parallel to this,
and the events of 988 as bringing new life to the land. St Vladimir, who converted
Rus, and St Olga, his grandmother, who herself converted, became the most important
figures in the religious history of Russia.

The third sticheron is devoted to Ss Boris and Gleb, and we see a direct borrowing
from the ‘other’ cycle of stichera of ‘Lord, I have cried” for the service to Ss Boris and
Gleb on 24 July, of which there is only one known version. This time not even the mode
is changed. Grigoriy already used incipit of this sticheron for his troparion, and now he
borrows it directly.

TABLE 21: THE THIRD STICHERON AT THE LITY

First ‘Other’ Sticheron of
‘Lord I have Cried’ to Ss
Boris and Gleb, Mode 1*°

Third Sticheron for All
Saints at the Lity, Mode 5%

ITpeuecrHas BepbcTa 1

Righteous coevals,

ITpeuectHas Bepcra

Righteous coevals,

OOromMs Bb3A100.1€eHas beloved by God, BO34I00/1€Hasl, beloved by God,
My4JeHIKa IIpecaoByias | great martyrs MYYeHUIIbI IIPeCAOBYyIIlaa, great martyrs Boris
Bbopuck n I'1b0e Boris and Gleb, Bopucs u I'at063, and Gleb,

TerAasl 3aCTyIIHIKa
Pycreu zeman

tender intercessors
for the Russian
land,

Terlaast 3aCTyITHIKa PYCKI/I}I
3eMAsI

tender intercessors for
the Russian land,

BcbMm crpanam
yTBepbKeHIe,

foundation for all
lands,

" BCbM CTpaHaM
YTBEP>KEHIE,

foundation for all
lands,

Xpucry Mmoabrecs
AapoBaTu AyIllaM HallliM
MUP U BeAMIO MIAOCTD

pray to Christ to
grant to our souls
peace and a great
mercy.

Xpucry Moaurecs
AapoBaTu AyIllaMb HalllM
BEAMIO MUAOCTb.

pray to Christ to grant
our souls great mercy.

59 Quoted from the 17th-century Menaion LMAB, F 19, no. 170, f. 197.
60 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 562.
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The sticheron devoted to Ss Boris and Gleb is compositionally important, since they
were not only the children of St Vladimir but also the first canonized Russian saints.
Thus, these three stichera reflect the beginning of Christianity in Russia.

The next three stichera (fifth, sixth and seventh) are devoted to all Russian saints.
They are borrowed from the service on Cheesefare Saturday where they constitute
the first and the third stichera and the doxastikon of ‘Lord, I have cried’. The only
serious change is again the mode. In addition, the first sticheron mentions two Russian
saints (St Anthony and St Euthymius). The hymnographer uses the original text by
preserving the first name intact, changing only the epithet from St Anthony the Great
into St Anthony of the Kievan Caves. The second name keeps changing in different
manuscripts (it can be St Theodosius or St Dionysios). The other stichera have been

borrowed without any changes.

TABLE 22A: THE FOURTH STICHERON AT THE LITY

First Sticheron of ‘Lord, I have
Cried’, on Cheesefare Saturday,
Mode 8%

First Sticheron of ‘Lord, I
have Cried’, on Cheesefare
Saturday, Mode 8%

Forth Sticheron for All Saints
at the Lity, Mode 5

Aeg¥Te ATIAVTEG TILOTOL, TAG TWV
ooiwv Iatépwv,

IIpumaure Bcu BepHnuy,
IIPerto400HBIX OTel] AUKK
BOCIIONM,

IIpunakre, By BBpHUY,
IIPero400HBIX OTHITH AUK
BOCIIOEM:

X0QELOG LVUVIOWHLEV, AVTWOVIOV
tov Kopudaiov, téov dpaetvov
EvOouuov,

AHTOHIA BepXOBHaro,
ceetaaro Espumua,

AHTOHIS BPEXOBHATO
Ileuepckas, cbTaaro
Auonncua,

Kkal ékaotov, Kal mdvtag opov,

1 KOTOKA0 M BCA BKYIIE.

KYITHO K€ KOXXA0 MX BCHBX.

Kal ToUTwV oTeQ
IMagddewoov,

W cnx, sixozKe 4pyTuin pai
CAaA0CTH,

W cux, siko>xe Apyrus InIna,

&AAov ToLdMNC, Tdg mMoALTElOG
vontag dteEeQxdpevol,
TEQTIVAS AVAKQAEWHEV.

I'pa’k4aHCTBa MBICA€HHO

IIpexoAsIIe, KpacHO BO330BeM:

SKITVIE MBICAEHO IIpexosIlle,
KpacHO BO3OIIMeM:

Tavta & EVAq, & edpVTevoEey O
Bcoc UV,

cus apeseca siKe Hacaau bor
Harr:

cus gpeseca sike Hacaau born
HaIllb:

& avT&, TovS apB&TOLS
KkaTovg ¢ Cwr|g
eEavOnoavta,

CUST TIAOABI HETAE€HHbIS SKI3HU
IpoLBeTIIasl,

Take sKe 111045l HeTABHBLIS
JKM3HU ITPOUBHTIIIE,

TEOOT]YoryoV T XOLoTw,
eKTREPOVTA NHWV TAG PLXAG,

npuHecolia Xpucry,
NuUTalolle Hallla AyIIiy,

U npuHecoa XpUcTy,
NuTalolle Hallla AyIia

TEOG 0UC POT|OWHEY,

K HVIM>Ke BO3OIINIMM:

K HUM>Ke BO3OIIeM:

Beodooot pakaglo,

OoroHocHuM OAa>KeHHU,

Bboronocum ot
npebaakeHn,

npeoBevoate, TOL cwON VAL

MOAUTE CITIaCTUCIA HaM.

KO XpUCTYy MOANUTECS CIACTUCH

nuac. AyIIIaM HaI/M.
61 Quoted from the Internet source http://glt.xyz/texts/Tri/t27 uni.htm.
62 Quoted from the 16th-century Triodion RSL, F 304, no. 392, f. 49v.
63 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 562-562v.
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TABLE 22B: THE FIFTH STICHERON AT THE LITY (TRANSLATION)

First Sticheron of ‘Lord, I have Cried’, on Chee-
sefare Saturday, Mode 8

Fifth Sticheron for All Saints at the Lity, Mode 5

Come, all ye faithful,

Come, all ye faithful,

Let us praise with songs the choirs of holy fat-
hers:

Let us praise with songs the choir of holy fathers:

the great Anthony, the bright Euthymius,

Anthony, the superior of Pechery, and the bright
Dionysios,

each of them and everyone together,

everyone together and each of them,

and passing spiritually through their lives as
through a paradise of sweetness,

and passing spiritually through their lives as
through other nourishment,

we cry with joy:

we cry with joy:

these are the trees which our God has planted:

these are the trees which our God has planted,

these are the ripened fruits of eternal life,

and these are the ripened fruits of eternal life,

offered to Christ, nourishing our souls.

offered to Christ, nourishing our souls.

O blessed, God-bearing fathers, pray that we

O most blessed God-bearing fathers, pray to

may be saved.

Christ to save our souls!

TABLE 23A: THE FIFTH STICHERON AT THE LITY

Third Sticheron of ‘Lord I have
Cried’, on Cheesefare Saturday,
Mode 8%

Third Sticheron of ‘Lord I have
Cried’, on Cheesefare Satur-
day, Mode 8%

Fifth Sticheron for All Saints at
the Lity, Mode 5%

Tic é€elmoL ynyevav, tovg
Oavpaotoug VUV Biovg,
[Natépeg mayrkoouloy

Kr0 napeuers ot
3eMHOPOJHBINXD YIOAHAS Ballla
SKUTWS, OTIIU BCUCBATII?

KT0 napeuer oT 3eMHOPOAHBIX
9IOAHas Ballla SKUTHUA,
pernoAoOHN OTII?

nola d¢ YAwooa AaAnoeL, Tovg
tegovg &v ITvevpatt aywvag,
Kal Wowtag pAV,

Kuu >xe s3bIKb 3TAar0ANUTD
csAIeHsst o Aych IoABUTEL U
IIOTHI Bama?

Kumn >xe s13bIK M3raaroaeTn
CBsIIeHbIsI 0 Aych MOABUTHU U
IOTHI BAIIIa,

T AOAa TV ageT@v, TNV THEWVY
TOU OWHATOG, TAG TAAXIOTOAC
TV taBwv,

Crpaganus 400poabreseMb,
U3BMOXAEHUs ThAa,
OOpeHIsI CTpacTeMb,

CTpajaHusl, IIOYeCT
Ao6poabTeaeMm,
U3MOXXAeHNsI ThAaa,
OopeHuUs cTpacTeM

£V AYQUTIVIALS Kol eVXALS, Kal
TOLG dAKQLOILY,

BO OABHUNXD, I Bb MOAUTBAXD
I cae3axsn?

BO OABHUIX, U
MOAUTBAX, U cAe3ax?

VUELS &V KOO, WOTEQ
AvyyeAot dvtwe wpOnte,

Brr B MI/Ip’B BOVMICTMIHHY SIBUICTECI
SIKO aHreAau,

Brr B MI/Ip’B BOVICTUIHY SIBUCTECI
SIKOJKe aHreAan,

oL avToL, TAG dALUOVWV
duvapels, teAeiwg kabelAete,

TIKe 65COMB CiAy A0 KOHIIA
noryoucre,

THroKe 6bcoM cnay A0 KOHIIa
noryoucre,

teAéoavteg Bavpaota, kal
efalowa téoata.

CTBOpMBIIIE YI0AHas I AVIBHAsI
3HaMEeHI .

COTBOPMBIIIE YIOAHAs I AVIBHAT
3HaMEeHI .

Ao mpeoPevoarte, oLV ULV
AU UAKAQLOTOL,

TBM>Ke MoAUTECS C HAMU
npebaakeHn,

TBsM>xe MmoauTecs,
npebaa’keHNn!, O Hac KO
T'ocnioay,

TUXELV TJHAG TS AAT)KTOL
XaQasg

YAY4YUTU HaM'b
Hel3TAaroAaHHyIo pasocThb

yAy4YNTN HaM HeM3raaroJlaHnyro
pPaaocTb
U B€ANIO MUAOCTb.

64 Quoted from the Internet source http://glt.xyz/texts/Tri/t27.uni. htm.
65 Quoted from the 16th-century Triodion RSL, F 304, no. 392, £. 49v.
66 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 562v.
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TABLE 23B: THE SIXTH STICHERON AT THE LITY (TRANSLATION)

Third Sticheron of ‘Lord I have Cried’, on Sixth Sticheron for All Saints at the Lity, Mode
Cheesefare Saturday, Mode 8 5

Who among men can speak of the perfection of | Who among the earth-born can describe your
your lives, holy fathers? miraculous lives, venerable fathers?

What tongue can describe your ascetism and What tongue can utter the sanctity of your ef-
efforts, sanctified by the Spirit? forts?

The suffering in virtue, The suffering in virtue,

the straining of the flesh, the control of the flesh,

the struggles with passions, the struggles with passions,

in vigils, in prayers and in tears? in vigils, in prayers and in tears?

Truly, you were angels while in the world. Truly you were angels while in the world.

You conquered completely the powers of evil, You destroyed entirely the power of evil.
performing miraculous and wonderful signs. You performed miraculous and wonderful signs.
Therefore, pray with us, most blessed fathers, Therefore, pray with us, most blessed fathers,
that we may reach endless joy! to gain for our souls eternal joy!

TABLE 24A: DOXASTIKON

Doxastichon of ‘Lord I have Doxastikon of ‘Lord I have Doxastikon for All Saints at

Cried’, on Cheesefare Saturday, | Cried’, on Cheesefare Satur- the Lity, Mode 6

Mode 6% day, Mode 6%

To kat’ elkdva, TnENOoAVTES Vxe 1o o6pasy cpbaoare Vxe 1o obpasy cobaoatre

AAwpnTOV, HeBpeauMa, HEBPEeAVIMO,

VOOV 1]yepova, kata oy yMa BAaABIKY Ha CTPaCTH yMa BAaABIKY Ha CTPaCTH

0Ae0Bolwv, ryOmTeAsI HOCTHHITIECKBIN ryOmTeAs] IOCTHIYECKN
HIPOTUBUBBIIIECS, HIPOTUBUBIIIECS],

AOKNTIKWG EVOTNOAUEVOL, EIG BB €XKe IT0 IT0A00UIO SIKO BO €3Ke I10 IT0A00MIO, SIKO

0 KO’ OpolwoLy WG dLVATOV CHAHNY TPUNAOCTE: CHAHNY, IPUNAOCTE.

dveAnAvOarte: dvoQkws Yo
Vv o exPlacdpuevor,

€0TIEVOATE TO XELQOV MY>KBbCKBI OO €CTeCTBO MY>KEeCKI eCTBCTBO ITIOHYAMBIIIE,
IIOHYAUBIIIE,

kaBvmotdéatl T@ keiTTOVL, IIOTIIAaCTeCs Xy KbIllee HOTIIAIIacs Xy>KIIlee IIOKOPUTHI
ITOKOPUTHU O0AIIIEOMY, foamremy

KAl TV 0aka dovAWoAL T U 11A0Th Topadbortutu Ayxy. U T110Th TTopaboTtusim Ayxy.

[Mvevpatr

60ev povaloviwy, avedelxOnte | TEMKe MHOKYIOIINMD TBM>Ke MHOKYIOIUM SIBABIIUCS

AxQoTNC, SIBABIIIECS BEPXD, BEPXD,

TIOALOTAL TNG €QT)HLOV, rpa’kAaHe IIyCTBHIHbHII, rpa’kaHe ITyCTBIHHBIN,

€VOQOUOVVTWV AAEITTTAL, 04aroTUKyIIMNMDb IIOMa3areas, | 01aroTeKyImmM IoMa3areas,

KavOVeG AQETNG AKQIPBEOTATOL | TpaBUAO 400poabrean IIpaBuA0 A400posbrean
U3BBCTHO. U3BBCTHO.

Kat vov év ovpavolig, tawv W npinb Ha HeDecexn, W npins na HebGecbx,

€oomtowv AvOévtwv Iavoooy, | sepriaaomMs pasApbIIUBbINeCs | 3eplialoM pa3pBIIUBIIIMC,

KkaBapwg émomtevete, boromyapun, boromyapun,

67 Quoted from the Internet source http://glt.xyz/texts/Tri/t27 . uni.htm.

68 Quoted from the 17th-century Triodion RSL, F 304, no. 392, f. 50.

69 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 562v-563.
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v aytav Toudda,
EVTUYXAVOVTES AUETWG,

yncro spute Cearyio Tpourtiio,
MoAsIecs BKyn's,

uncro sugsie Cparyio Tpourry,
MoAsIIecs BKyIr'b

UMEQ TV TioTel kal OO

0 BBPOIO 11 AI0OO0BUIO YTYIIUMD

0 1Ke BBpOoIo 1 A1000BUIO

TIHAOVTOV VIAG Bacb.

4dTyIInxX»b Bac.

TABLE 24B: DOXASTIKON (TRANSLATION)

Doxastikon of ‘Lord I have Cried’, on Cheese-
fare Saturday, Mode 6

Doxastikon for All Saints at the Lity, Mode 6

You preserved the image [of God] undefiled,

You preserved the image [of God] undefiled,

by fasting, you set your master mind against
the destructive passions,

by fasting, you set your master mind against the
destructive passions,

You attained the greatest possible likeness [of
God],

You attained the greatest possible likeness [of
God],

manfully forcing your nature

manfully forcing your nature

and striving to submit the worse to the better,

and striving to submit the worse to the better,

and the flesh to serve the Spirit.

and the flesh to serve the Spirit.

Therefore, you were shown as leaders of mon-
ks,

Therefore, you were shown as leaders of monks,

dwellers of the desert,

dwellers of the desert, the refuge of those who
sought God,

aid for those who walk on the good path, the
renowned rule for virtue.

aid for those who walk on the good path, the reno-
wned rule for virtue.

And now in the heavens, o you, wise in God,
no longer on a mirror,

And now in the heavens, o you, wise in God, no
longer on a mirror,

but clearly you behold The Holy Trinity,
praying together

but clearly you behold The Holy Trinity, praying
together

for those who venerate you in faith and love.

for those who venerate you in faith and love.

In this case, we can talk about a perfect choice of model: the stichera are known since
they are taken from the Triodion. This is rather rare in practice. Because they address
no specific people, the model stichera may also be borrowed directly without any
changes. The only personalized reference in the first sticheron (mentioning St Anthony
the Great and St Euthymius) has been changed minimally, since St Anthony the Great
corresponds to St Anthony of the Kievan Caves, and St Euthymius to Ss Theodosius
and Dionysios. In the first case, they even have the same name. Some novelty is
introduced by changing modes in the first and the second stichera, leaving the third
unchanged. Another important fact is that all the stichera were borrowed directly in
Church Slavonic, without consulting a Greek original (as evidenced by the identical
textual forms).

3.3 STICHERA OF THE APOSTICHA

The stichera of the Aposticha are unpersonalized, and they are composed of known
topoi naming different ranks of saints. The first one is devoted to all Russian martyrs.
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TABLE 25: THE FIRST STICHERON OF THE APOSTICHA

First Sticheron of the Aposticha for All Saints, Mode 27

CpBTrAa pyckas, MydeHUIIU ITpeXBaAHN, Russian illuminators, most praised martyrs,

CBATUTEAU U IpOCBbTUTEeAN BEpE I holy fathers and enlighteners of faith and

yTBepKeHue, foundations,

IperoAO0OHN IpaskaHe ITyCTHIHHBIS, venerable dwellers of the desert,

U HaCTaBHUIIU 0AarouecTuIo, and mentors of piety,

JIXOKe, COIIIeAIIIeCs], COTAacHO yOAaKIM: them, having come together, we praise:

IIPernoA00HNM U ITpaBeAHUN 1 BCU CBATHM, the venerable and the righteous and all the
saints,

moante Xpucra bora pray to Christ God

AapoBaTu HaM BEAUIO MUAOCTb. to grant us great mercy.

The sticheron does not provide any names and it is created from the most common
topoi. However, in the middle, we see a parallel with a previous sticheron:

TABLE 26: EXCERPT FROM THE FIRST STICHERON OF THE APOSTICHA

Doxastikon for All Saints First Sticheron of
at the Lity, Mode 6 the Aposticha for All
Saints, Mode 2
rpa’kaHe ITyCTBIHHBIN, Dwellers of the desert, | mperrogo0Hu rpakaHe Venerable dwellers
ITyCTBIHHBILA, of the desert,
6aroTexymmm aid for those who U HaCTaBHUIIN and mentors of
roMasaTeas, walk on the good 61arogecTnio piety,
Ipasuio 400poabrean path, the renowned
13BBCTHO rule for virtue.

This reference makes the connection not only with the previous hymn but also with
the model hymn, which creates a connection with the Triodion and the beginning of
Christian history.

The second sticheron is created on the same principle. It is interesting that the
incipit of the sticheron is taken from the Triodion, where it is the first troparion of the
canon of the ode 1, mode 8 of Meatfare Saturday, in a similar way to the stichera of the
Lity which were taken from the Cheesefare service:

TABLE 27: EXCERPT FROM THE CANON OF MEATFARE SATURDAY

Beu momoanmcest Xpucry, Let us all pray to Christ,
TBOpsILIe ITaMTh AyIllaM’b OT BEKa yMpIIUMb, | commemorating the dead from the beginning of
the ages,
Aa BBYHAro orus n30aBUTh BBPOIO ycomIas, that He save from eternal fire those who died in
faith
O YIIOBaHMM JKU3bHM BBUHBLA . and in the hope of the eternal life.
70 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 563.
71 Quoted from the edition (Maya A. Momina, Nikolaos Trunte, Triodion und Pentekostarion nach slavischen

Handschriften des 11.—14. Jahrhunderts (Paderborn, Miinchen, Wien, Ziirich: Verlag Ferdinand Schoningh, 2004), 179.
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In the sticheron, this incipit leads to the joyful praising of all saints of Russia, starting
with St Vladimir:

TABLE 28: THE SECOND STICHERON OF THE APOSTICHA

Second Sticheron of the Aposticha for All Saints, Mode 27

Ben momoanmces Xpucry, Let us all pray to Christ,

VKe TBOPSIIIle ITaMATh AHeCh Who makes this day the commemoration
oTuy HameMy Baaaumepy, of our father Vladimir,

HavaAHMKa Npocbienns Pyckist seMan the beginner of enlightenment of our Russian
HaIes. land.

W ¢ HuM BKyITh BOCIIONM COT/AaCHO And with him we praise together
BoskecTBeHbIs OTIIa Hallla, our divine fathers

VI>Ke IIOCTOM ITPOCHSIBIIIAsL. who shone by fasting.

K Hnmske B30BeM, raaroaioine: We will cry to them, saying:

OTIIV BCUCBSITUU, O most holy fathers,

MoAmTecs o Hac Ko l'ocrioagy, pray for us to the Lord,

AapoBaTy HaM BEAUIO MUAOCTD. to grant us great mercy.

The third sticheron is created from two famous topoi, used very often in Russian
services. Here, it is followed by the phrase ‘m>xe n3pactu Ham 11104 gpeBa pauckaro’
(“which grew for us the fruit of the paradise tree’). This resembles the very well-known
phrase of the doxastikon for St Vladimir, ‘u uspacmu nam csou uectHbuU Aromopacau,
Bbopuca n Tas6a’ ("he grew for us his righteous shoots, Boris and Gleb), but instead of
mentioning Boris and Gleb, the sticheron continues by mentioning two female saints,
St Euphrosyne of Suzdal and St Febronia of Murom.

TABLE 29: THE THIRD STICHERON OF THE APOSTICHA

Third Sticheron of the Aposticha for All Saints, Mode 27

Bcn rbeMm AyXOBHBIMU BO3OTIMIEM: Let us proclaim with spiritual songs:

Kpacyucs u Beceaucs, rpage Cyxaaae, rejoice and be joyful, o city of Suzdal,

VIKe M3PacTy HaM 11104 ApeBa panckaro, which grew for us the fruit of the tree of paradise,
Eodpocunnio 61aropspHyI0, MHOKUHS the faithful Euphrosyne, the firm leader of those
HacCTaBHUILY TBEPAY. who fast,

Cueroxe KymHO 0aakuM 1 PeBpoHIIO together with her we praise the venerable Febro-
MIpenoA06HYIO, nia,

MypOMCKyI10 CBBTUAHULY IPECBBTAYIO. the radiant luminary of Murom.

boronocumm 64a>keHHNM MaTep, O God-bearing blessed mothers,

MoauTtecs kKo ['ocrioay, pray to the Lord

AapoBaTy HaM BeAbIO MUAOCTb. to grant us great mercy.

This is the first time female saints are mentioned in the service. These two saints were
probably chosen because of the fact that the vita of St Euphrosyne was written by
Grigoriy himself, and St Febronia was the only woman canonized in 1547. Although

72 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 563.
73 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 563v.
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St Euphrosyne was not officially canonized in the Macarius’s councils, she had been
venerated since 1517, and in the Menologion of 1548 (SHM, Sinodalnoe 336) she is
mentioned as a saint:

B To11 ke ageHB Tperno400HbIs MaTepu Hattest Eppocunny, vke ObIBIIIEl BEAVKOI KHSKHE

‘{epHI/IFOBCKOfI. IToaosxena >xe OBICTH B I'paae Cy34a/1e B AVIBII9b€ MaHaCTbIpe, TIDKe OBICTD
€I0 Cb34aH, lClIeleHIlie >Ke ObIBaeT ot rpo6a €1 1 A0 Cero AHU IIPUXOASIIIVIM C BEPOIO.

On the same day, [we commemorate] our venerable mother St Euphrosyne, who was the
Grand Princess of Chernigov. She was buried in Suzdal in the female monastery which
she had founded, and healings take place at her tomb even today for those who come in
faith.”
In parallel, the doxastikon presents a list of some male saints, with the two females.
The composition follows the same principle as before, using a known incipit which is
followed by the list of saints.

TABLE 30: THE DOXASTIKON

Doxastikon, Mode 67

Oreueckunu cocras, pa3gHOAI00II, Come, lovers of the feast,

NPUNANTE, ITBECMI BOCXBAAVIM: let us praise with songs the fatherly compa-
ny:

ceatuteas Ilerpa, Mmutponnoanta Aaekchs, | holy father Peter, metropolitan Alexios,

Aeontus, Vrnatus, Moanna, Peogopa, Leontius, Ignatius, John, Theodore,

C anmu xe xyrHo Ceprust, Bapaaama Together with them we praise Sergius and

DaaXUM, Barlaam,

Eypumms, Kupnaaa, Euthymius, Cyril,

Aumutpus, Aspaamus, Ilaprorms, Demetrius, Abraham, Paphnutius, Macarius,

Makapmns,

ke Xpucra pagu ypoAusbix Makcuma, the holy fools Maxim, Isidore, Nicholas,

Ncnaopa, Hukoay,

BKyIIe o 'ocriogy Esdppocunnio, together with Euphrosyne and Febronia,

depponHNIo,

VIKe B IIOCTH ITPOCHSIBIIIAs. who became radiant with fasting.

Bce cesaTum npaseannny, All righteous saints,

Moaurecs o Hac Ko ['ocriogy, pray for us to the Lord,

cracTy U IpOCBBTUTH Ay Hallla. to save and enlighten our souls.

The doxastikon and the troparion are the last hymns of great vespers, so this sticheron
combines the memory of saints and holy fools. It is noticeable that here Grigoriy no
longer mentios the holy princes Vladimir and Boris and Gleb; the only royal saints are
Ss Euphrosyne and Febronia, and both of them received tonsure. Here the idea of the
“Holy Rus” is supported not by numerous holy princes, but holy venerable fathers and
royal nuns emphasizing the idea that the land that has produced so many saints is itself
holy.

74 Quoted from the Menologion SHM, Sinodalnoe 336. F. 106v. See more in 5. M. Kaocc, A. B. Marrrradapos,
“Esdppocunns,” in [pasocaasnas aryuxronedus. V. XVII (Moscow: LlepkosHo-HayuHbIi 1eHTp «[IpaBocaasHast
DHIUKAOTeAVsD», 2008), 517-521.

75 Quoted from the 17th-century Menaion RSL, F 304, no. 337, f. 563v.
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4 CONCLUSION

In conclusion, we can say that an analysis of even two cycles of vespers shows a very
typical way in which new services were created in the 16" century. Several model texts
are borrowed or edited. The main model of the service is borrowed from Cheesefare
Saturday, yet there are also loans from several other services, mainly dedicated to
Russian saints.

Grigoriy uses different types models and different types of borrowing. When there
is a direct borrowing, Grigoriy may change the mode to produce a new melody to an
old hymn. He often uses the same model for more than one hymn, passing from direct
borrowing to using a similar structure or using an incipit. He tries to make model hymns
recognizable, yet to show with some changes that they are new creations. Looking
for models, he also uses the Triodion, using texts that have already been translated
into Church Slavonic. Sometimes he creates completely new hymns, using the most
common topoi. In the cycles of stichera Grigoriy often uses a composition in which the
first and the second stichera are devoted to one or two saints and the third is devoted
to several. Even when using different model texts for the cycle, Grigoriy changes, if
possible, the incipit in order to create an anaphorical beginning.

The analysis of the hymnographical models and borrowings seems to me
important, since it provides several references and parallels both to the history of
the Christianization of Russia and the history of Christianity in general. The service
was changed and redacted over the course of many years, and the first version is no
longer used. However, it is important to analyse the first version, which combines
many methods used by hymnographers in the 16™ century. Many direct and reworked
borrowings, with all the references and parallels, form the composition of the service,
showing Rus as truly a “holy land”. We can see that, as a result, the service comes out
not as an accumulated mass of different hymns but as a creation with its own logic and
structure.
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